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提 要:俄语存在句句法语义的现有研究成果以描写为主，对于俄语存在句对存在动词的选择机制、存在句不同意
义之间的衍生关系，以及背后的认知动因并没有得到充分的阐释，因此，有必要从新的角度对俄语存在句进行深入研究。
由于语义和语用条件影响俄语存在句的句法条件，并使其区分于处所句，因此，可以在构式语法框架内对俄语存在句进

行描写和解释。俄语存在构式的形式构成为“存在阈 +存在动词 +存在事物”，交际中强调的重点是“存在事物”。俄语
存在构式为原型性范畴，包括中心构式和具体扩展构式，具体扩展构式与中心构式通过承继联接建立认知关联。
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Existing researches on the syntactics-semantics of Ｒussian existential sentences are mainly based on description． Yet the se-
lection mechanism of existential verbs in Ｒussian existential sentences，the derivative relationship between different meanings of
existential sentences，and the cognitive motivation behind them have not been fully explained． Therefore，it is necessary to carry
out an in-depth research on Ｒussian existential sentences from a new perspective． As semantic and pragmatic conditions affect the
syntactic conditions of Ｒussian existential sentences and distinguish them from locative sentences，it is possible to describe and
explain Ｒussian existential sentences within the framework of Construction Grammar． The form of Ｒussian existential construction
is“existential threshold + existential verb + existential thing”． And in communication，the emphasis is on the“existential
thing”． The Ｒussian existential construction belongs to prototype category which includes the central construction and the exten-
ded constructions． Their cognitive relevance is established through inherent link．
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1 引言
对“存在”概念的句法语义研究一直是俄语

语言学研究的重要课题之一。
俄罗斯学者 Апресян( 1995) 根据 быть 的不

同配价，研究该词的 5 个意义。其中，“处所”“领

属”“系词—分类”“系词—等同”4 个意义在表层
句法体现 быть 的两个语义配价，而表示“存在”

意义时，быть 第二个配价在句法形式上不体现。

与 Апресян ( 1995) 的动词配价研究不同，Арутю-
нова( 1976 ) 从逻辑语义角度探讨俄语存在句
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( экзистенциальное предложение) 与处所句( ло-
кальное предложение) 之间的关系。Арутюнова
( 1976，1999) 从逻辑语义角度，将简单句的逻辑
句法关系分为存在关系、等同关系、称名关系和描
述关系( 即狭义的述谓关系) 。在其分类体系中，
быть表示“存在”意义时，主要用于存在句，быть
表示“是”时，是典型的述谓句用法，而处所句是
述谓句的一种。国内学者姜崇周( 1989) 、徐存良
( 1992) 、董政民( 1995) 和郭淑芬( 2002) 阐述存在
句的结构和语义问题，宗恒然( 1986 ) 、张秀钰
( 2005) 、张志军和高原( 2009) 着重探讨存在句中
есть等存在动词的使用情况，李岩( 1993 ) 、田文
琪( 1993，1999 ) 、于鑫( 2011 ) 、王冬雪和王文斌
( 2018) 从对比的角度，描写多种语言中存在句的
异同。
因此，俄语存在句句法语义的现有研究成果

主要集中在存在句的句法构成要素及其意义、存
在句中存在动词( быть 等) 的语义和搭配、存在
句和处所句的句法语义关系，以及俄语存在句和

汉语存在句的对比研究等方面。现有研究以描写
为主，对于俄语存在句对存在动词的选择机制、存
在句不同意义之间的衍生关系，以及背后的认知

动因并没有得到充分的阐释。由于语义和语用条
件影响俄语存在句的句法条件，并使其区分于处

所句，因此，我们认为，有必要在构式语法框架内

对俄语存在句进行描写和解释。

2 构式及其承继联接
2． 1 构式语法中的构式
Lakoff( 1987 ) 曾研究“There-构式”，Fillmore

等( 1988) 通过分析英语习语 let alone ，提出构式
语法理论。随后 Goldberg( 1995，2006 ) 对英语论
元结构构式的研究以及从使用和二语习得角度对

构式的探讨，将构式研究的观点进一步发展，从而

使构式语法成为系统理论①。构式语法同样站在
转换生成语法的对立面，是认知语言学理论的重

要研究方向。
Lakoff( 1987: 467) 认为，构式作为“形式和语

义的对子”( a form-meaning pair( F，M) ) ，对其分
析和解释，就是发现构式的句法条件和语义 /语用
条件限制，发现句法条件和语义 /语用条件之间的
对应关系。Goldberg 将构式界定为: C 是一个独
立的构式，当且仅当 C 是一个形式( Fi ) 和意义
( Si) 的对应体 ＜ Fi，Si ＞，而无论是形式还是意义
的某些特征，都不能完全从 C 这个结构的组成成
分或其他现存结构得到完全预测 ( Goldberg

1995: 4) 。
2． 2 构式的承继联接
Goldberg认为，构式的解释功能在于构式的

“理据性”，并将理据性定位于“预测性”和“任意
性”之间( 同上) 。构式之间的“理据性”关系为
“承继联接”( inherit link，或“承继关系”，inherit
relations) ，承继联接可以用来解释语言中存在的
构式间的语义和句法联系。所谓“承继联接”，是
指语义和句法上相联的不同构式之间的不对称关

系，即当且仅当构式 C2承继构式 C1的特征时，构

式 C1才是构式 C2存在的理据。承继联接可以用
来描述两个构式在某些方面相同，而在其他方面

不同的语言现象。Goldberg用下图表示构式的承
继关系( 同上: 73) :

C1

C2

 I

C2承继 C1的特征

C1统制 C2

C1是 C2存在的理据

I为承继联接

图1 构式的承继联接

Goldberg ( 1995 ) 将承继联接分为多义联接
( Ip-link) 、子部分联接( Is-link ) 、实例联接( II-l-
ink) 和隐喻联接( IM-link) ，其中构式内部的承继
联接有多义联接、实例联接和隐喻联接，构式之间
的有子部分连接、实例联接和隐喻联接。

3 俄语存在构式
3． 1 俄语存在构式的构成
俄语存在构式的句法成分由存在阈( область

бытия) ②、存在动词( бытийный глагол) 和存在事
物( бытующий предмет) ③组成，存在构式的形式
构成可以表述为:存在构式 =存在阈 +存在动词 +
存在事物。

① В этом краю есть леса． ∥在这个地区有
森林。
其中，存在阈为 в этом краю，存在动词为 ес-

ть，存在事物为 леса． 需要指出的是，该词序为典
型词序，即已知信息在前，新信息在后。同时，借助
语调和重音，存在构式可能会有其他变体形式，如:

② Случилась в это время одна история．∥
在这个时候发生了一件事。( Арутюнова 1999:
773)

③ Тетради в сумке нет．∥练习本书包里一
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本也没有。( Всеволодова，Владимирский 1982:
21)
在例②中，存在动词 случилась 位于句首，存

在阈 в это время位于其后，存在事物 одна исто-
рия位于句末。在例③中，存在事物 тетради( 二
格形式) 位于句首，存在阈 в сумке 位于其后，存
在动词 нет位于句末。相应地，俄语处所构式同
样包含存在阈、存在动词和存在事物，其形式构成
可以表述为: 处所构式 =存在事物 +存在动词 +
存在阈。

④ Леса находится в этом краю．∥森林在这
个地区。
其中，存在事物为 леса，存在动词为 находи-

ться，存在阈为 в этом краю． 处所构式同样可能
会有其他变体形式，如:

⑤ Жили они в деревянном домике над Во-
лгой． ∥他们住在伏尔加河畔的一个木屋里。
( Всеволодова，Владимирский 1982: 162)
在例⑤中，存在动词 жили 位于句首，存在事

物 они 位于其后，存在阈 в деревянном домике
位于句末。
存在阈可能表示空间( 如 в городе ＜在城市

里 ＞，тут ＜ 在这里 ＞ ) 、时间( 如 в воскресенье
＜在周日 ＞，скоро ＜马上 ＞ ) 、领属关系中的领有
者( посессор) ( 如 у меня ＜我有…… ＞ ) ，以及抽
象概念或范围( 如 в этой мысли ＜ 在这个想法
中 ＞ ) 。按照 Арутюнова，Ширяев ( 1983 ) 的分
类，存在动词包括纯存在动词( чисто бытийные
глаголы) ( 如 быть ＜存在 ＞ ) ，词义虚化动词( де-
лексикализованные глаголы) ( 如 стоять ＜站着 ＞
和词汇化动词( лексикализованные глаголы) ( 如
расти ＜生长 ＞，гудеть ＜轰鸣 ＞ )。存在事物包括具
体事物( 如 диван ＜沙发 ＞ )、抽象概念( 如 правда
＜真理 ＞ ) 和事件( 如 тренировки ＜训练 ＞ ) 等。
由于存在构式具有不同于处所构式的交际目

的，因此，在句法形式要素和语义要素方面不同于

处所构式。在交际中，存在构式强调的重点是
“存在事物”，是说话人向听话人描述“在双方共
知的场景中存在着某事物”，所以 В этом краю
есть леса对应的疑问句是 Что в этом краю? 而
处所构式强调的重点是“存在阈”，是说话人向听
话人描述“双方共知的某事物位于何处”，所以
Леса находится в этом краю 对应的疑问句是
Где находится леса?
构式语法理论认为，句法意义不能凭借自足

的句法规则推算，构式是普遍的象征理论模型( a

general theory of symbolic models) 的具体体现，该
模型能够对构式中具有认知现实性的形式—意义
对应关系作出解释( Lakoff 1987: 467 ) 。在同一
情景中，出于不同的交际语用目的，说话人可以选

择凸显不同的语义角色。在“存在”这一情景中，
如果选择凸显“存在事物”，则需要使用存在构
式，如果选择凸显“存在阈”，则应使用处所构式。

3． 2 俄语存在构式的词汇限制
俄语存在构式具有引言性( интродуктивный

характер) ，其最为典型的交际任务便是作为引言
句( интродуктивное предложение) 使用，用在语
篇的开头。存在构式的第一个构成要素“存在
阈”，通常是说话人和听话人的共有信息，对听话
人而言是已知( данное) ，因而是交际结构中的主
题( тема) ，是交际的起点和基础。而存在构式的
第三个构成要素“存在事物”，则通常是说话人熟
悉，但听话人不熟悉的客体，这个要素对听话人而

言是新知( новое) ，因而是述题( рема) 。存在构
式的这一语用功能不仅影响构式中词汇( “存在
事物”“存在动词”) 的选择，同时也影响句子的语
调特征。
俄语存在构式的引言性决定存在构式中“存

在事物”的不确定指称意义( неопределенная ре-
ференция) ，在语言形式上体现为可以使用 один
( 相当于英语中的不定冠词 a /an) ，какой-то，кое-
какой等限定成分。例如:

⑥ Есть у меня одна тайная мысль． ∥我暗
中有一个念头。

⑦ У него какое-то несчастье． ∥他发生了
不幸。

⑧ У них были кое-какие неприятности． ∥
他们发生了不愉快的事情。
与英语中表示不确定指称意义的不定冠词( a /

an) 不同，俄语中的 один通常可以省略，因此，表示
“存在事物”的名词本身具有不确定指称意义( 缺
乏形式标记) 。这时，“存在事物”不能够被表示确
定指称意义的指示代词修饰。例⑦是不存在的，例
⑧之所以存在，是由于句中的指示代词是指示形容
词 такой的对应形式，这里指示代词 это 不表示确
定指称，而是指“如此的，这样的”。

⑨ У меня есть брат．∥我有 ＜一个 ＞哥哥。
⑩* У меня есть этот брат．∥* 我有 ＜一个 ＞

这个哥哥。( 确定指称意义)
瑏瑡 У меня было это ( = такое) подозрение．

∥我曾有过这样的怀疑。( 不确定指称意义)
存在构式作为引言句的交际功能在语篇中能
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够充分得到体现。在后续报道中，上一句的新知
成为后一句的已知，同时成为后一句交际的起点，

进一步引出新的述题。
瑏瑢 Недалеко от Москвы есть поселок под

названием《Лесной городок》． У нас там небо-
льшая дача． Вокруг дачи сад，а за домом ого-
род． В саду много плодовых деревьев． Есть сре-
ди них яблони и сливы． ④∥在距离莫斯科不远
处有一个名为“森林小城”的村子。我们在那里
有一个不大的别墅。别墅四周是花园，后面是菜
园。花园里有很多果树。其中就有苹果树和李子
树。( Арутюнова，Ширяев 1983: 6)
相反，处所构式中的“存在事物”对交谈双方

均为已知，是交际的起点，是主题部分，因此，处所

构式中的“存在事物”通常为确定指称意义，在语
言形式上体现为可以使用 этот，тот等限定成分，
或者使用专有名词( 为说话人和听话人共知) 。
与英语中表示确定指称意义的定冠词( the) 不同，
俄语中的名词通常可以单用，因此，表示“存在事
物”的名词本身能够表示确定指称意义( 缺乏形
式标记) 。这时，“存在事物”不能够被表示不确
定指称意义的不定代词修饰，如:

瑏瑣 Дед Матвей посидел за столом над кни-
гами．∥马特维爷爷在桌子旁坐着看了会儿书。
( Всеволодова，Владимирский 1982: 162)
句中“存在事物”Дед Матвей 为交谈双方都

认识的人，该句是为了回答 Где посидел дед Мат-
вей? 或者 Что делал дед Матвей? 的问题，“存在
阈”和“存在动词”是说话人知道，但听话人不知
道的新信息，为述题部分。
同时，存在构式对“存在动词”也有限制，

Арутюнова( 1999: 745 － 746) 认为，находиться 仅
用于处所句，不能用于存在句。以下两个句子语
义有所不同，例瑏瑤 为存在句，说话人对附近是否
有储蓄所不能确定，其预设是“这里某个地方好
像有储蓄所”，如果有，说话人想知道在什么地
方。而例瑏瑥 为处所句，说话人能够确定附近有奶
制品店，其预设是“这里某个地方确定有奶制品
店”，说话人想知道具体在什么地方。

瑏瑤 Где здесь есть ( имеется) сберкасса? ∥
这里有储蓄所吗?

瑏瑥 Где находится здешняя молочная? ∥这
里的奶制品店在哪儿呢?

4 俄语存在构式原型范畴的建构
俄语存在构式具有相同的句法表达，即: 存在

构式 =存在阈 +存在动词 +存在事物。由于被允
准进入存在构式的存在动词具有不同的意义，因

此，存在构式本身呈现多义性，是一个原型范畴。
该原型范畴的中心是最为典型的存在构式( 存在

动词为 быть) ，以中心存在构式为基础，通过某些
特定类型的多义联接将中心意义与扩展意义联系

起来。扩展意义承继中心意义的句法规定，以中
心存在构式为基础，形成一个依靠家族相似性相

互联系的原型性存在构式范畴。具体来看，俄语
存在构式内部主要体现为扩展构式与中心构式的

实例联接和隐喻联接。
4． 1 中心构式 C1

形式: 存在阈 + быть +存在事物; 意义: “某
处所阈存在某人或某物”

瑏瑦 В этом краю есть леса． ∥在这个地区有
森林。
由于语体不同，该中心构式产生不同的变体

形式( 存在动词为 существовать ＜存在 ＞，име-
ться ＜存在 ＞等) ，这些变体形式除了包含从中心
构式承继的语义和句法限制之外，还有一些自身

的句法语义特征，更多地用于书面语，因而存在事

物多为抽象名词。例如:
瑏瑧 В России никогда не существовало обы-

чая или традиции давать параллельные геогра-
фические названия．∥俄罗斯从未有过以不同的
地理名称对同一地方命名的习俗或传统。(《Нау-
ка и жизнь》)

4． 2 扩展构式 C2和 C2 －1及其联接机制

4． 21 扩展构式 C2

形式: 存在阈 +身体姿态动词 +存在事物; 意
义:“某处所阈站( 躺、坐……) 着某人”

瑏瑨 В дверях стоит девушка．∥门口站着一个
姑娘。

瑏瑩 На кровати лежит больной． ∥床上躺着
一个病人。
该构式是由中心构式 C1扩展而来，由于该类

表人身体姿态的静态存在动词仅限于个别动词，

如 стоять( 站) 等的个别意义( “存在”，在此意义
上可以引申指非人的事物或现象，如 Стоит хоро-
шая погода ＜天气很好 ＞ ) ，因此，从 C1到 C2意

义联系的机制应为实例联接。
4． 22 扩展构式 C2 －1

以 C2为基础，可以扩展为表示事物存在的构

式 C2 －1，构式 C2 －1与构式 C2具有相同的动词选择

限制，但存在主体不同。
形式: 存在阈 +身体姿态动词 +存在事物; 意
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义:“某处所阈矗立( 横亘……) 着某物”
此时，尽管存在动词是 стоять，сидеть，ле-

жать等表示人的身体姿态的动词，但是存在事物
可以不再是人，而是事物，从 C2到 C2 －1意义联接

的机制是隐喻联接。例如:
瑐瑠 Шагах в десяти от входа в туннель，у са-

мого шоссе，стоял одинокий домик． ∥离隧道
口大约十步远的地方，紧靠公路，矗立着一座孤零

零的小房子。( Н． Островский)
瑐瑡 Дальше，километра на полтора，на вы-

ровненном полотне лежали врытые в землю
длинные поленища，словно поваленный ветром
частокол．∥继续向前大约一公里半，在平整的路
基上平铺着被埋进土里的长长的圆木，好像被风

刮倒的栅栏一般。( Н． Островский)
作为存在事物的 домик( 小房子) 和 полени-

ща( 圆木) 分别进入表示“某处所阈站着某人”和
“某处所阈躺着某人”的存在构式中，原有的统制
构式获得新意义，用来表示物体“竖放”或“横放”
的空间状态。承继构式和统制构式联接的机制是
隐喻，即将存在事物看作是有生命的人，用表人姿

态的静态存在动词描述非生命体的方位关系。这
种由人及物的意义衍生体现出“人是万物的尺度”
及人类对世界认识的起点正是人类自身。

4． 3 扩展构式 C3、C4和 C5及其联接机制

4． 31 扩展构式 C3

形式: 存在阈 +运动动词 +存在事物; 意义:
“某处所阈走( 跑，蜿蜒……) 着某人或某物”
该类存在构式与存在构式 C1、C2、C2 －1不同，

其中的存在动词为运动动词，如 идти( 走) ，тяну-
ться( 蜿蜒)等，构式表示依靠自身运动行为所呈
现的存在状态。

瑐瑢 Впереди шагали два офицера с маузера-
ми в руках．∥前面走着两个军官，手里拿着驳壳
枪。( Н． Островский)

4． 32 扩展构式 C4

形式: 存在阈 +动态动词 +存在事物; 意义:
“某处所阈树立( 放置……) 着某人或某物”
该类存在构式中的存在动词为动态动词，如

положить( 平放) ，поставить( 竖放) 等的被动形
动词形式，构式表示被横放或者竖放后的空间方

位状态。例如:
瑐瑣 В саду усадьбы Лещинских был постав-

лен пулемет，смотревший на дорогу． ∥在列辛
斯基家的花园里朝着大路架起了一挺机关枪。
( Н． Островский)

4． 33 扩展构式 C5

形式: 存在阈 +感官动词 +存在事物; 意义:
“某处所阈闪烁( 呼啸……) 着某人或某物”
该类存在构式中的存在动词为感官动词，表

示以某种能够被看到的方式存在，如 темнеть( 发
黑，呈现出黑色的……) ，виднеться ( 显现出) ，
начинаться( 开始呈现出) 等; 或者表示以某种能
够被听到的方式存在，如 раздаться( 传来……声
音) ，посвистывать( 不时轻声打口哨; 不时发出鸟
儿轻声啼啭的声音)等。例如:

瑐瑤 В отдаленье темнеют леса， сверкают
пруды，желтеют деревья． ∥在远处显现出晦暗
的森林，闪烁的池塘，变黄的树木。( И． С． Тур-
генев)

瑐瑥 В березах соседнего сада чирикали воро-
бьи．∥在隔壁花园的白桦树上麻雀叽叽喳喳地叫
着。( В． В． Вересаев)
动态动词、运动动词和感官动词具有实际的

动作意义，和中心存在构式中的存在动词 быть
意义相差较大，但是仍然被存在构式所允准。与
之相比，一些其他类型的行为动词( 如例瑐瑦中的
работать) 就不能够进入存在构式，例如:

瑐瑦 В деревне работали солдаты．∥村子里战
士们在工作。

瑐瑧 На дороге появился автобус．∥道路上出
现了一辆公交车。
例瑐瑦的否定形式为 В деревне не работали

солдаты． ( 村子里战士们没有在工作) 或者 В де-
ревне работали не солдаты． ( 村子里工作着的不
是战士们)，原有的主语不能变为二格形式( * В
деревне не работало солдат． ) ，所以，例瑐瑦不是存
在构式。然而，例瑐瑧的否定形式为 На дороге не
появилось автобуса． ( 路上没有出现公交车)，原
有的主语 автобус 在否定句中需要变为二格形
式，表示不存在，因此，例瑐瑧为存在构式。

Talmy( 1976，1985) 提出的“动态作用力”( fo-
rce dynamics) 框架下的“因果关系”联接类型，可
以很好地解释中心存在构式 C1到扩展构式 C3、C4

和 C5的语义延申动因。Talmy将两个实体之间的
因果联系看作力的相互作用，即同向的能量传送

将使一个事件成为“原因”，另一个事件成为其
“结果”( Goldberg 1995: 75 － 79 ) 。通过这种“因
果关系”隐喻模式可以对俄语存在构式的隐喻扩
展联接进行解释。
在俄语存在构式中，扩展构式 C3、C4和 C5有

相同的联接机制。无论是表示物体自身“运动”
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的事件、“被横放或者竖放”的动态事件，还是以
某种方式“被看到”或者“被听到”的感官事件，均
属于“原因”事件，该类事件所引起的必然结果便
是，该物体以某种空间方位状态“存在”于观察者
( 即说话人) 的视野之中。因此，是否能够导致存
在物被观察者发现这一“结果”事件，将是判断某
类动词是否能够成为“原因”事件，判断该类动词
是否能够与中心存在构式建立“因果关系”联接
的关键所在。由于行为动词，如 работать ( 工
作) ，завтракать ( 吃饭) ，рисовать ( 画画) ，отды-
хать( 休息)等所代表的事件不能直接导致被观察
者发现，从而使物体进入观察者视野，因而行为动

词不能进入存在构式。因此，例瑐瑦构成主谓构式，
其中，работать是述体( 谓词) ，в деревне 为其非
凸显论元。主谓构式的否定形式只能否定谓词或
主语，表示“在村子里战士们没有在工作( В дере-
вне не работали солдаты． ) ”或者“在村子里工作
的并非战士们 ( В деревне работали не солда-
ты． ) ”，而不能否定“存在”本身，不能等同于存在
构式的否定形式，即不可为* В деревне не работа-
ло солдат．

5 结束语
综上所述，可以用图2 表示俄语存在构式原

型范畴的承接联接:

图2 俄语存在构式的多义承继联接

C1 : 中心存在构式( 存在动词为 быть ＜存在 ＞，
существовать ＜存在 ＞，иметься ＜存在 ＞等)

C2 : 身体姿态静态存在构式( 存在动词为 сто-
ять ＜站 ＞，лежать ＜躺 ＞，сидеть ＜坐 ＞等)

C2 －1 : 物体静态存在构式( 存在动词为 стоять
＜站 ＞，лежать ＜躺 ＞，сидеть ＜坐 ＞等)

C3 : 运动存在构式( 存在动词为 идти ＜走 ＞，
шагать ＜走 ＞，проплыть ＜流过 ＞等)

C4 : 动态存在构式( 存在动词为 положить

＜平放 ＞，поставить ＜竖放 ＞等)
C5 : 感官动作存在构式( 存在动词为 темнеть

＜发黑，呈现出黑色的…… ＞，поблескивать ＜闪
烁 ＞，начинаться ＜开始呈现出 ＞ ; раздаться ＜传
来……声音 ＞，посвистывать ＜ 不时轻声打口
哨 ＞等)。
在俄语存在构式原型范畴中，不同具体存在

构式之间存在理据关系，中心构式 C1是其他扩展

构式的统制构式，以其为基础，借助不同的联接方

式使引申意义同中心意义建立认知关联，从而构

建原型性存在构式范畴。具体讲，从 C1到 C2为实

例联接( II-link ) ，从 C2到 C2 －1为隐喻扩展联接

( IM-link) ，从 C1到 C3、C4和 C5均为隐喻扩展联接

( IM-link) ，即“因果关系”隐喻扩展联接。

注释

①Croft 和 Cruse( 2004 ) 指出，认知语言学的构式语法研
究有 4 个派别，即以 Kay 和 Fillmore 为代表的构式语
法、以 Lakoff 和 Goldberg 为代表的认知构式语法、以
Langacker 为代表的认知语法和以 Croft 为代表的激进
构式语法。本文的探讨以 Kay 和 Fillmore的构式语法、
Lakoff 和 Goldberg的认知构式语法为主。

②“存在阈”为 Арутюнова ( 1976，1999 ) 所用术语，Ару-
тюнова和Ширяев( 1983) 所用术语为处所词( локали-
затор) 。

③“存在事物”为广义理解，即可能是人、动植物，或者无
生命事物、抽象概念等所有可以存在的实体。

④此处单横线为主题，表示确定指称意义; 双横线为述
题，表示不确定指称意义。
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